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Cyuacna anenomosHna hpaszeonocis esiopana 6 cebe bazamosikosuii 00csio icmopii
PO3BUMKY CYCHIIbCMBA, NPOOYKMAMU AKOI NOCMAOmv AK MO08d, MaxK i Kyibmypd, ujo
SHAUWNO CBIU 8I0OUMOK He Nuue 8 mpaouyisx ma 36UYAsIX AH2IOMOBHO20 C8ImY, ane U y
bacamcmei CI0BHUK0B020 CKIAOY AH2NIUCHLKOI MOBU, 2IUDOKe 080JI00IHHA MA PO3YMIHHSL
K020 HeModcIuse Oe3 8UGUEHHsS U020 6UMOKI6. YV (okyci cyuacHux Mo803HAGYUX Ma
NepeKiIaco3HaAGuUx Ccmyoill 3HAX0O0SAMbC NUMAHHS QYHKYIOHY8AHHA OOUHUYbL PI3HUX
pieHis, ceped sKUX YibHe Micye 3aumMaroms i0loMu, NPUCII8 s, NPUKA3KU K 81000pANCEHHS
CBIMOCNPULIHAMMSL NEBHO20 eMHOCY.

Cmamms nokiukana nposecmu analiz OCHOBHUX 0Xdcepesl BUHUKHEHHS AH2TIOMOGHUX
@pazeonocizmie Ha NO3HAUEHHs XAPAKMEPUCUK THOOUHU. AKMYATbHICIMb O0CTIOHNCEHHS
BUBHAYAEMBCS MEHOEHYIEI0 00 BUBUEHHS JHCUBOL MOBU Y PYCIi NIH28OKVIbIMYPONO2ii 5K
8I000pAdICEHHS HEPO3PUBHO20 38 'A3KY KYIbMYPU MA MOBU YRPOOOBIHC iX POZGUMKY.

Mema nawozo auanizy nonsgeac 8 po3ensdi  ocodbausocmel  emuMono2ii
@paszeonocizmis, wo onucyroms pucu aHOOUHU, ii eMOoyiuHuti cman ma 30i6Hocmi, ix
nepeknao. B axocmi emnipuunoz2o mamepiany cuy2yéanu OpyKOBAHI A8MeHmuyHi CI06HUKU
Mma eneKmpOoHHi pecypcu, W0 YMONCIUBUNO pedrizayilo nocmaeienoi memu. Memoouxa
00CNIOMNCEHHsT OA3YEMbCL HA  3ACMOCYBAHHI KOMNIEKCY Memoois, 30Kpemd, Memooy
CYYINbHOI  BUOIPKU, elleMeHmi8 KINbKICHO20 aHanizy, ORUC08020 Memody, Memooy
JIIH2BOKYIbMYPOI0CIYHOT iHmepnpemayii, wo 3a0e3neyuso a0ek8ammi pe3yiomamu.

Buseneno, wjo ocnosnumu ddxceperamu gpazeonoeizmie € mexkcmu knue Cmapozo ma
Hosozco 3anoeimie uepesz npoyec nowupenus xpucmusncmea Ha mepenax bpumanii na
nowamky VII cmonimms, meopu 3HameHumozo aueniticekozo opamamypea B. Illexcnipa,
8UPA3U K020 HA3UBAIOMb «KPULAMUMUY AOO «UEKCNIPUIMAMU»; XYOOXCHS Timepamypa,
PO3MOBHA, HCUBA MOBA, chepu Di3Hecy ma NOIIMUKU, MOBU CYCIOHIX 0epicas.

3a pesynomamamu npogedenozo ananizy, hpazeonocizmu, sAKi N0X00amsv 3 pO3SMOGHOT
moeu ma bionii, maroms Hausuwuil 6i0comox — no 27% AeKCUYHUX OOUHUYb BUOIPKU, )
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MoU yac AK XyO0O0dicHs Jimepamypa ma 6i0oaneHi 3anosuvenus Haniyyroms 18% i 5%
8I0N0BIOHO.

Knrwwuosi cnosa: ¢pazeonocizmu, emumonoeis, bionis, eiooaneni 3ano3uyenns,
WEKCRIPUSMUL.

Semeniuk A. A., Potapenko K. V. Etymology and translation into Ukrainian of
phraseological units to denote human features.

Modern English phraseology has absorbed the centuries-old experience of the
society’s development history, the products of which are both language and culture, that
influenced not only traditions and customs of the English-speaking world, but also the
richness the English language vocabulary, the deep mastery and understanding of which is
impossible without studying it origins. Modern Linguistics and translation studies focus on
units of different levels functioning, among which idioms, proverbs, and sayings occupy a
prominent place as a reflection of a certain ethnic group worldview.

The main sources of the emergence of phraseological units to denote human
characteristics are in the scope of the article analysis. The relevance of the research is
determined by the tendency to study the live language within the framework of linguistic
and cultural studies as a reflection of the inextricable connection between culture and
language while their developing.

The purpose of our investigation is to consider the etymological peculiarities of
phraseological units that describe the features of a person, their emotional state, abilities,
and their translation. Printed authentic dictionaries and electronic resources serve as a
foundation of empirical material, which has enabled the realization of the goal. The
research methodology is based on a set of methods, in particular, the all-round samples
distribution analysis, elements of quantitative analysis, the descriptive method, the method
of linguistic and cultural interpretation, which have provided adequate results.

It has been revealed that the main sources of phraseological units are the texts of the
Old and New Testaments as a result of spreading Christianity in Britain at the beginning
of the 7th century, the works of the famous English playwright W. Shakespeare, whose
expressions are called "Shakespeareisms"; fiction; live language; business and politics,
neighboring states languages.

According to the results of the analysis, phraseological units originating from the
spoken language and the Bible have the highest percentage, 27% of the lexical units each,
while fiction and distant borrowings account for 18% and 5%, respectively.

Keywords: phraseological units, etymology, the Bible, distant borrowings,
Shakespeareisms.

Beryn. @pazeonoriudi CTyii 10BOI1 AUHAMIYHO PO3BUBAIOTHCS Y KOHTEKCTI
Cy4yaCHMX MOBO3HABUMX IMapajJuraM. 3arajom, iJioMaTHKa J1a€ MOXJIUBICTh HE
JUIIEe Kpalle Mi3HATH JIEKCUKO-CEMAaHTH4YHI Ta CTPYKTYpPHO-THIOJOTIYHI
0COOJIMBOCTI OJTMHUIIL MOBH, aJie i PO3KPUTH IXHIM MOTEHIIIAJ SIK 3aCO0y BiIOUTTS
KyJbTYPHOI CKJIaJIOBOT MOBH (MOBHOI KYJbTYpHU, MOBHOI KApTHUHHU CBITY), aJl’Ke
CEMaHTHUKa 1110M BigoOpaxae JOCBi, TPAIUIlli Ta 3BHUKH TOTO UM I1HIIIOTO HAPOIY
(TpymmoBOrO0 KOpHCTyBada MOBHOI CHCTEMH), [I0 HAKOMUYYBAIHCS YIPOIOBK

CTOJIITh.

62



Studia Philologica. 2023. Bunyck 20 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2023.20

®pazeosorisMu K JIGKCUYHI OJWHHUII 3 KyJIbTYpPHO-CIIEIU()IUHOIO
CEMAHTUKOIO Tepe/laloTh HE MPOCTO CHOCIO >KUTTA MEBHOI JIHTBOKYJIBTYPHOI
CHUIBHOTH, a CTAHOBJEHHS 1i CBITOOQYEHHs, IO MPOWILIO JOBTUM MUIAX
dbopmyBaHHs. lle cCTiiiki CIOBOCHOJYYEeHHS, TOTOBI CIIOJYyYCHHS CJIB, SKI HE
CTBOPIOIOTHCSI B MOBJICHHI MOZIOHO 70 BUIBHUX, @ BIATBOPIOIOTHCS B TOTOBOMY
BUTJISII 3 pazeostoriuHoro 3amnacy Mo (Kodepran, 2001).

Came Oe3zamepedHuil iHTEpeC O BUBYCHHS €TUMOJOTII Ta OCOOIMBOCTEH
(YHKIIIOHYBAaHHS OJIMHMIL >KHUBOi MOBH, 30KpeMa (pa3eosoriaMiB y pycii
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, III0 € CBITYEHHSM HEPO3PUBHOTO 3B’SI3KY KYJIbTYpH Ta MOBH,
BU3HAYA€ AKTYAJBHICTD J0OCTKeHHs. MeTa CTaTTi moJiArae B aHaji3l CeMaHTUKU
# eTUMOJIOTIi aHTJIOMOBHHMX 1/I0M Ha TMO3HAYEHHS PUC JIIOJIUHM, ii €MOIIHHOIO
CTaHy, 3/11I0HOCTEH y MepeKIIago3HaBYOMY aCIEKTi.

Kputuunuii orusig jireparypy, KOHUENTYaJIbHUX PAMOK, rinmores i T. iH.

JocnimxenHs: Gppa3eooriyHuX OJUHUIIb SK 3HAKIB, IO XapaKTEePU3YIOThCS
CBO€I0 OCOOJIMBOIO POJUTIO 1 PYHKIISIMUA B MOBI ¥ MOBJICHH1, BUKJIMKA€ O€3yMOBHY
3aIliKaBJICHICTh 3 OIISIY Ha IXHIO 1IEHTHQIKAII0, €TUMOJOTIUHI 1 CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHI XapaKTepUCTUKH, 3 OJHOrO OOKy, Ta OCOOJMBOCTI Mepekiamy, 3
1HIIOTO.

®pa3zeosori3Md MaroTh pPI3HE MOXOJPKEHHS, MOYMHAIOUM BIJ PO3MOBHOI
MOBM Ta 3aKiHUyroud O10miiHUMH 3ano3uyeHHsMU. Haifgactime mkepenom
TBOPEHHS 1 MOMOBHEHHS JOCTIIKYBAaHUX OJUHUIIL BBAKAIOTH PO3MOBHY MOBY, 3
AKO1 y JIITepaTypy HaJIXOHIATh BIyYHI BHpa3M, MPHUCITIB’S, MPUKA3KH, IOTEIH,
KaAPTH.

3aBapuHchka [. ®d. Takox CTBEpIKY€E, IO JHKEPEIOM JIHTBOKYJIBTYPHOL
iH(popmanii ¢pa3eosorizaMiB € aHTUYHICTh Ta XPUCTUSHCTBO. OCKUIBKM IXHBOIO
MOTHUBAIIIMHOIO OCHOBOIO € 3HaHHS MI(OJOrii Ta XPUCTUSHCTBA, TO BOHU
B1/I3HAYAIOTHCSI BUCOKMM CTYIIEHEM IHTEpHALIOHAIBHOCTI (3aBapuHChKa, 2022).

3aranoMm cydacHi JOCHIIPKEHHS HalllJieHI Ha mepersin (yHKIIOHATbHUX,
CTPYKTYPHUX Ta CeMaHTWYHHX Kiacu(ikamiid ¢paseosorizmi (Masimova, 2018),
pO3IJIANl TPOIIECIB YTBOPEHHS Ta JIEKCHKamizarii ¢paseosnorizmiB (Mamatov,
2020), nekcuko-ceMaHTUYHMUM aHami3 (ppazeosorisMiB Ha MO3HAYEHHS BIAYYTTIB
monuan  (Iynmexxkenko, 2020) Ta CTPYKTypHO-CEMaHTHYHI  OCOOJIMBOCTI
¢bpazeonorizmiB i1 noxomxenns (IlaBnenko, 2018).

MeTonmoJioriss aocaigkeHHsi. [ JOCATHEHHS IOCTaBJICHOI METH HaMH
OyJI0 BUKOPHUCTAHO KOMILUIEKC METOJIB, SIKI YMOXJIMBUIW JOCHIKEHHS. MeToj

CYIIJIbHOI BUOIpKU Tiependadae BHOKPEMIICHHS PEJICBAHTHHUX JIJIS HAIIOTO aHaJi3y
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(bpa3zeosoTIYHUX OJMHUIIL 13 «AHIIIO-YKPaiHCHKOr0 (Dpa3eoyIoriyHOTO CIIOBHUKA»
(bapanues, 2005), a Takok eneKTpoHHOTO pecypey “Online etymology dictionary”
(Harper, 2001-2023) i craHoBuTh 142 mociiKyBaHi OJWHUIN. 3aCTOCOBYIOYH
JAaHUM MeTOJ, HaMHu OyJ10 KiIacu(iKOBaHO Ta 3TPyIOBaHO (Hpa3eoiori3Mu BUOIPKU
y TP TPYIHU: 3 MO3UTUBHOKO OIIHKOIO XapaKTEPUCTUK JIIOAWHH; 3 HETaTHBHOIO
OIIIHKOIO XapaKTEPHUCTUK JIIOJWHU Ta 3 HEUTpanabHOI KOHOTaIliero. Hampukian,
no3uTHBHI skocti: man of decision (piwyua nroouna), high blood (cminusuii,
siosadcnuti), keep a civil tongue (6ymu uemmnum), TO3UTHBHI XapaKTEPUCTHKU
noemiaku: rolling stone (woouna, wo wacmo minse micye pobomu abo
NPONCUBAHHA, WO He cuoums Ha Micyi, nepekomunone), as slow as a snail
(nosinbHUll K uepenaxa, 3a CMepmio nocuiamu), a TaKOX HETaTHBHI SKOCTI,
30KpeMa, HEIOCTAaTHsS OCBIYeHICTh Jroacii: wise behind (wuseui, wo nocano
mizkye), dumb Dora (nedoymxyseama, oypena).

[Ipu 3acTocyBaHHI METOAY CYLLIBHOI BHOIPKM TaKoK OyJO BHUKOPUCTAHO
CJIEMEHTH KUTBKICHOTO aHaiidy. BiAmoBimHO, 70 mepiiol Tpymu JOCIHTIHKyBaHUX
OoIMHULb ((pazeosori3Md Ha TMO3HAYCHHS TO3UTUBHUX PUC JIIOJIMHU, SKI
CTaHOBIATH 25% BuOIpKkK) BXoAUTh 36 oauHuUb. Toai Sk xApyra rpyna
(¢pazeosioriaMu 3 HETaTUBHOIO  OIIHKOIO  XapaKTEPUCTUK  JIIOJIMHU, SKI
HapaxoBylOoTb 57% BuOipku) Hamiuye 81 oxaunHumo. Tpers rpyma, TOOTO
dbpaseosoriaMi 3 HEUTpaNIbHOI KOHOTaIli€, sika ckiamae 18% Bia cCymiabHOT
BUOIpKHU, HapaxoBye 26 (dpazeosnoriynux oauHuIb. OKpIM LBOTO, €JIEMEHTH
KUTBKICHOTO aHami3y OyiM 3acTOCOBaHI NMPU JOCHIDKCHHI JDKepel MOXOMKCHHS
(dbpazeosiorizmis.

HactymauM MeTomoM € ONuCOBUH, SK CMOCIO BUSIBICHHS Ta PO3TISIAY
MIEBHUX OCOOJMBOCTEH Ta XapaKTEPUCTUK THX UM 1HIIMX MOBHHX OJUHUIIb BiH Ja€
3MOTY CHCTEMaTH3yBaTH Ta KOMIUIEKCHO MPEACTaBUTH OTPUMAHI pe3yJbTaTH. Y
X0/l HAIIOro JOCTIJKEHHS ONHUCOBUM MeToJ OyB 3acTOCOBaHMM ISt
XapaKTEPUCTUKU BUOIPKHU (Ppa3eosOriyHUX OJMHHIIL HA TIO3HAYCHHS PUC JIIOJIUHH,
BCTAHOBJICHHS iX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHUX ocobOsmBocted. Jlo mpukiany, Oyio
BUOKPEMJIEHO TpU TPyNH JOCHIIPKYBaHMX OJWHUIL:  (Ppaszeosorismu 3
HEHUTPaAIBHOIO, IO3UTHUBHOIO Ta HETATUBHOIO KOHOTAIII€IO.

OxpiM 11bOr0, 3a JOIOMOTOI0 JAaHOTO METOAy OYyB MpOBENECHUN aHali3
HasBHUX BHUIIB TIEPEKIaay, CEepel SKHX BapTO 3a3HAYNTH (pa3eosiorTivyHi Ta
Hedpazeonoriuni Tiunu. Jlo ¢ppa3eoaoTiYHUX THIIIB BITHOCATHCS METO/] IIOBHOTO Ta
YaCTKOBOTO €KBIBAJICHTY, He(pa3eojoriyHUMHU € KaJbKyBaHHS Ta OIMCOBUMN

Meroau. Tak, 3Ba)arouu Ha JHKEepesio MOMOBHEHHS, Take K bi0mis uu 3anmo3udeHHs
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3 KIAaCMYHUX MOB, (pa3eosyorisMu MNepeKIalaloTh 3a JIOMOMOTOK IOBHOTO
dbpaseonoriubnoro eksiBaiaenty: WOIf in sheep’s clothing (sosx 6 oseuiii wixypi).
Tomi sk ONMHMCOBHIA METON 3aCTOCOBYETHCS, KOJIH HACTHCA TMPO Tepeaady
JEKCUYHUX OJWHUIIb, SIKI 0a3yIOThCA Ha OCOOJMBOCTSX Ti€l YW 1HIIOI KYJIbTYpH,
HanpuKIaa: having a whale of a time (0obpe nposooumu uac), blue eyed boy
(vntobnerneys), Jack of all trades is a master of none (6ce ymito nompowxku i Hivo2o
0obpe).

Y 1poMy 3B’S3KYy B@XKIUBUM € TaKOX METOJ JIHTBOKYJIbTYpPOJIOTIYHOL
1HTepIpeTanii, amke came (pazeosiorisMu € BUSBOM 3B’S3Ky MIK MOBOIO Ta
KyJIbTYypOIO, IO BiJIOOpa)kae Ti YW 1HII OCOOJMBOCTI MEHTAIITETy, 3BH4Yal Ta
Tpaauiii. MeTor JaHOTO METOy € BU3HAYCHHS CHCTEMH CMHCIIIB, MTOKIAJACHUX B
OCHOBY CEMaHTHKH{ JIIHTBOKYJIbTYpEM, IO 3a0€3MeYniio BUSBICHHS acolailii,
3aKJIaJICHUX y JOCTiKyBaHuX (paseonorizmax. Jlo mpukiamy, koMmrmoHeHT duck
(kauxa) HayacTiIe 3yCTpiyaeThes y pazeosnoriaMax Ha MO3HAYCHHS HETaTUBHUX
puC JIOIUHHU, ToHai sAK d0Qg (cobaxa) BUKOPUCTOBYEThCS Yy (paseolioriamax 3
MO3UTHBHOIO KOHOTAII€I0, 10 3yYMOBJIEHO OCOOJIMBOCTSIMH  AHTJIOMOBHOI
KynbTypu. l[loemHaHHS 3a3HAYCHUX METOMIB YMOXJIMBHIIO JOKJIAQTHUN aHai3
JOCITIDKYBaHUX OJIMHUITL BUOIPKH.

Pe3yabTaru nociigkeHHss Ta oorosopennsi. ®paseosioriudi GoHIU MOBH
MOCTITHO OHOBIIOIOTHCS Ta MOMOBHIOIOTHCSA. Chepu MOJMITUKH, CTIOPTY, BIICHKOBOT
CIIpaBU CIYTYIOTh OaraTiMH JDKEpelaMH OHOBJICHHS CIIOBHHKOBOTO 3aIacy
cydacHOi aHriiiicekkoi mMoBu. [Ipu nmocmimkeHHi ¢pa3eosori3MiB BeJlHMKa yBara
MPUIIISETHCS X MOXOMKEHHIO, a/Ke CaMe 3aBISKH €TUMOJIOTIYHHUM PO3BiJIKaM
CTa€ MOKJIMBUM BCTAaHOBJICHHSI TIEPBUHHOTO 3HAaYEHHS (Ppa3eosoriyHOT OAUHHUII, 11
BMOTHBOBAHICTb.

3a M. Kouepranom, €THMOJIOTISI IIe: MOXOJDKCHHS CJiB, a TaKOX PO3MILI
MOBO3HABCTBA, SIKUil BUBUa€ noxomkeHHs ciiB (Kouepran, 2010), To6T0 MOkeMO
TOBOPUTH TMPO TaK 3BAaHUN ICTOPUYHUM MiAXia y poOOoTi 3 ppazeosorismamMu, ajke
€TUMOJIOTISl TOTO UM 1HIIOTO BHpa3y BIOMBAE ICTOPUYHI MOJII IEBHOTO €THOCY Ta
HOTO MEHTAITET.

VY cydacHill JIIHTBICTUYHIM HayIlll BUAUISIOTH JACKUIbKA JHKEPE MOXOKEHHS
aHTIINHCHKUX (Ppazeosorizmis, 30KkpeMa (Gppa3eoioTivuHI OJUHMUIN, K1 MOB’s3aHl 13
4acOBUM IPOCTOPOM, NPHUMIILIM B aHIINCHKY JiTeparypy 13 bi0mii Ta Xya0KHbOT
mitepatypu. biomiiiHi (pazeonorisMu MarOTh BUTOKK y TeKcTax KHur CTaporo Ta
Hosoro 3anositiB. Yepes npoiiec MOMMUPEHHS XPUCTUSHCTBA Ha TepeHax bpuranii

Ha noyatky VII cromitra biGmis crana ogHi€ro 13 HAUNOMYJIAPHIIIMX KHUT 1 Oyna
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nepeksiajeHa pisHUMU MoBaMu. Came 3aBISKM 1bOMY OaraTo BHpa3iB CTajH
MOIIMPEHUMH Ta YaCTO YKUBAHUMU 5K y XYJIOXKHIN JITEpaTypl, TaKk 1 B pO3MOBHIN
MOBI.

Topu B. Ilekcmipa, BHpa3u SKOr0 Ha3UBAIOTh «KPWJIATUMU» abo
«mekcmipusMamuy, (Hanpukiaaa, have an itching palm (rroboumu xabapi), a sad

dog (eynwsica, posnychuk), BUKPUBAIOTH HEHAJCKHY IOBEIIHKY JIIOIWHHU, II
amMopalibHUN cmoci0 KUTTA. Tak, CXWIBbHICTh 10 XaOapHHUIITBA aCOLIIOETHCS 3
iMmeHHrKoM palm, migcuieHnM npuKMETHHKOM Itching, a moBemiHka, IO
NPUHWKYE TiAHICTh, B aHIITIMCHKI MOBI acoritoeThest 3 d0og, i xoua mependagae
BECeJIC TPOBEJICHHS Yacy, caMe¢ Ha NpPUKMETHUK Sad mpuIajgae akieHT sSK Ha
MapKep HEMPUCTONHOTO MOBOMKEHHS. Takl KOJOPUTHI JICKCUYHI OJUHMIN, CYTh
SAKUX MEePEaloTh ONMCOBO B YKPATHCHKIM MOBI, 3HAUHO 30araTiiid ppa3eosioriuHun
IJIaCT AHIJIKACBKOI MOBH, 1 MOpsA 13 ¢pa3aMu Ta BUpa3aMu, SKI IMOB’A3aHI 3
ICTOpUYHUMHU TIOAISIMU, 3BUYAIMH Ta TPAJUIISMU aHTJIINCHKOTO Hapoay,
BIJIOMMMH THChbMEHHUKAMU Ta MOETaMH, IMEHAaMU KOpOJIIB Ta BUCHHUX, CBIIYATh
PO OCOOJIMBOCTI CHPUMHSITTS HOCISIMA MOBH BIJIITOBITHOT HOpMaM CYCHIIbCTBA
MOBE/IIHKHU.

VY npoananizoBaHiii BUOIpIll BUABWIACH YMMasla KUIBKICTh (Ppa3eosoriamis,
BUTOKH SIKUX 3HAXOJUMO Y PO3MOBHIMU, )KUBIA MOBI:

1. top dog (cobaxa, wo nepemoena y oitiyi abo e 1OOUHA, AKA nNepemozia),
ne nekcema d0Q 3aBISKM TOEIHAHHIO 3 IMEHHUKOM tOp y (yHKIii O3HAUCHHS
B)KMBAETHCSI HA TO3HAYCHHS IMO3UTHUBHUX PHUC JIIOJUHU: MYXKHOCTI, XOpOOPOCTI,
CWJIM, CTIMKOCTI, WO $SCKpaBO BiJOMBae onucoBud mnepeknan. llo3uTuBHy
KoHOTaIiro Mae (paseosorizm early bird catches the worm (pawns nmawxa
nuleHuyo KIo€, a nisHa oui Odepe), A€ 00pa3 paHHBOI NTAIKH MapKye
MPaIbOBUTICTH, 1110 IIHYETHCS B 000X JTOCTIPKYBAaHUX KYJIbTYpax, 1 MPU MepeKail
Horo mepenarTh YaCTKOBUM EKBIBAJIEHTOM, X04a 00pa3u 30iratotees: early bird —
PAHHA NMALWKA.

2. give someone pain in the neck (nadoxyuamu kKomycb) BIAHOCHUMO 10
dbpazeonorizmiB 3 HEUTPAITBHOIO KOHOTaIi€l0. BiH Bka3zye Ha CipuiHATTS OOJO B
00JacTl MK SIK HAWJOIIKYJBHIIIOTO B @HIVIOMOBHOMY MOOYTOBOMY CIIJIKYBaHHI, Yy
TOM Yac sIK y X0/l OIKUCOBOTO MepeKiIaay 1si OCOOIMBICTh BTPAYAETHCS.

VY BUOIpIi MOXKEMO MPOCTIAKYBATH MEpPEKIIaJl HEUTPAIBHOTO 32 3HAUYCHHSIM
(pazeonoriamy 3a JOMOMOrOK KalbKyBaHHS y TO€IHAHHI 3 onmcoBuM — dark
horse (memHa KOHAYUKA, JAOOUHA BI0 SAKOI HEBIOOMO Y020 Hekamu), JIe¢ B
YKpaiHCHKOMY BapiaHTi IOBHICTIO 30€peKeHa CTPYKTypa: MPUKMETHUK + IMCHHHUK.
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OOpa3u 30iraroThCs IOBHICTIO, MNPUKMETHUK «dark» BIATBOpeHH# #HOro
YKpaiHCBKUM  BIJTIOBITHUKOM «memHuil», a IMEHHHUK «horse» ykpaiHChbKUM
€KBIBJIEHTOM «KOHAYKa». BETHMONOTiS I[bOTO BHUpa3y TMOB’s3aHAa 13 KIHHUM
CIIOPTOM, Y SIKOMY TEMHOI0 KOHSYKOI HAa3MBAJIM HEOYIKYBAHOTO MEPEMOXKIIS
3a0iry.

[Ile onHUM TPUKIAZAOM 3aCTOCOBYBaHHSI caM€ METOJY KaJbKyBaHHS € as
black as thunder cloud (memnuii ax xmapa) Ha NO3HAYEHHS IOXMYPOI JTHOJUHU, Y
AKOMY 30ITa€ThCS CHHTAKCMYHA CTPYKTypa, IO TMPEJACTaBlIeHa HACTYITHOIO
CTPYKTYPOIO: CIIOTYYHHK + MPUKMETHHUK + CIIOJIYYHUK + IMEHHUK, 1 0a3y€ThCs Ha
MOPi1BHSHHI.

OnucoBo mepenaroTh Ti  (pazeosnoriamu, sSKI € HaAO0aHHSAM came
aHTJIOMOBHOI KYJIBTYPH, 10 TIpUKIaAy, ppaszeomnoriam dead wood (baracm), ampxe
JaHUN BHUpa3 BXHUBAJIM Ha TMO3HAYEHHS HEMOTPIOHOro Marepiainy, SKUH
BUKOPHCTOBYBABCS K JpOBa, abo HIUIOCS Mpo JIOAWHY, sika Ouiblne He Oyia
kopucHoro. A man of Gotham mno3Hadae obOmedceny, Hedaneky aOOUHy,
B)KMBA€ETHCS Y HETaTUBHOMY 3HAUEHHI, a MOXOJHKEHHSI MO0 MOB’s3aHE 3 TIIYyXUM
aHTTACHKUM cestioM ['oTam, e 3a mepeKa3aMu KU MPOCTOTYIIHI JTFOH.

JlocnmiKyrour TUTaHHS BUTOKIB (Ppa3eoJiori3MiB Ha IMO3HAYEHHS PI3HUX
AKOCTEH YW XapaKTEPUCTHK OCOOMCTOCTI, HEMHHYYE 3BepTaemMocs A0 010J11HOTO
MMOXO/DKCHHS JaHUX JIGKCHYHUX OJWHUIIb. He TiTbKKM okpemi ciioBa, a ¥ Il
1[IOMaTUYHl BUpa3yd YBIMILIM B aHIJIKACBKY MOBY 31 CTOpiHOK bibmii, ski
NEPEKIIaJaEMO MEPEBAXHO MOBHUM E€KBIBAJIEHTOM, aJKe€ BiH INEpeae CMHUCIIOBE
HaBaHTAXXEHHSI Ta MPEAMETHO-JIOrYHe 3HaueHHs (paszeosiorizmiB. lle Bkazye Ha
CHUJIBHICTh CBITOOQYEHHSI Ta MIIHHOCTEN aHTJIOMOBHOT Ta YKPaiHChKOT CIIUIBHOT:

1) wolf in sheep s clothing (606x 6 oseuiti wiKypi), MO MOXOAUTDH 3 €BaHTEIIs
Bil MartBis, W ONHUCY€ TOTaHy JIOAUHY, $Ka MPUKUAAETHCS XOPOIIO, IIIO0
0€e3yMOBHO BIAHOCATH /10 HETATUBHUX XapAKTEPUCTHK B 000X KYyJIbTypaXx;

2) Takox Bupas broken heart (posoume cepye, b6ezymiwnuii) mae 6i0miiiHe
MMOXO/PKEHHS, 3 JOIOMOIOI0 SKOrO ITO3HAYAIOTh CKJIAJHUM €MOIIWHUM CTaH
YyTTEBOI JIFOJUHY, sIKA 3/1aTHA CITIBUYBATH, 1[0 MA€ MTO3UTUBHY KOHOTAIIIO;

3) like a lamb (noxipauso, noxipno, 6e3mosno, sk 6i6ys;) MOKHA 3HAUTH B
Kau3zi mpopoka €pemisi, MO XapaKTEpHU3ye PUCY XapaKTepy, siKa 3aJICKHO BiJ
KUTTEBOI CUTYaLlli MOXe OYTH SIK HETaTUBHOIO, TaK 1 HO3UTUBHOIO;

4) pride comes (abo goes) before a fall (copouns oo oobpa ne ooseoe;
OUsB0]l NUWABCS, Ma 3 Heba 36aUBCS) TAKOXK € TPUKIAIOM (pa3eosiorizmy,

BUTOKH SIKOTO MOXHa 3HaiiTh y biOmii, a mo3Hayae BiH JIIOAUHY, KA € 3aHAATO
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CaMOBIIEBHEHOIO 1 HECE HEraTUBHUM 3aps]. AHTOHIMIYHHMI MepeKyiaj BIYy4YHO
nepeiae 3acy/KEHHS TaKOi HETaTUBHOI PUCH, K TOPAMHS, MPU LIbOMY ITPEIMETHO-
JIOTIYHE 3HAYEHHS BUpa3y 30epekeHe.

[ToxomkeHHss HacTymHOTO (¢paseosorisMy Make a goat abo scape goat
(3pobumu Ko2ocb KO310M GIONYWEHHS — NOBHUL eKGI8a/eHn) MOXHA 3HAUTH Yy
Kuuzi JleButiB, 1o € TpeThoro yacTuHOW II'sTukHmxoks Moiices ta Crtaporo
3anoBiTy. B cydacHiii MOBi 11efi (pa3eosiorizM BUKOPUCTOBYETHCS IS OIHCY
JIIOJIMHY, Ha SIKY TIOKJIa/Ial0Th Yy>Ky MPOBUHY, BIAMOBIAAIBHICTh 32 YUHCh YUYHMHOK,
ab0 Ha TpUKIaml KOTpoi poOIATH BHUIJISLA OOpOTHOM 3 HACHiIKaMHU 3JI0YHHY,
B1JIBOJIIKAIOYM TaKUM YMHOM YBary BiJl CTIpaBXHIX BUHYBATIIIB.

Burtoku (pazeonorizamy good Samaritan (ooopuii Camapumsinun — NOBHHN
€KBIBaJICHT) TaKOX MO>kKHa 3HaiTu B bibii, a came B oaHiil 3 mputu Bix Jlyku, i
BXKUBAETHCS HA TMMO3HAYCHHS JOOPO3UWINBOI, IIUPOCEPAHOI JTFOAMHU.

Takox Benuka KUIBKICTh BHUpa3iB BUOIPKU MOXOAUTH 31 cdepu Oi3Hecy Ta
TIOJIITHKY, 3HAYCHHS SKUX IMEPEIal0Th MEPEBAXKHO OMKCOBO, IO MPHKIaTy, lame
duck abo dead duck (nesoaxa). Jlanuii Bupa3 BUKOpUCTOBYBaBca B JIoHIOHI Ha
(boH0BIH Oipki Ta Mo3Ha4YaB OIPKOBOTO OpOKepa, AKUH HE OIJIaTUB CBOIX OOPTiB,
1 y HUTbOBINA MOBI MEpPEKIIaay MEepealoTh OMKUCOBO, BITHOCATD J10 HETATUBHUX PUC
moauHu. Sk 6auMmo, JI0MHA, sIKa 3a3HAa€ MOopa3ku y OI13HEC, acOIIOEThCA 3
aexcemoro duck, 3HaueHHs SIKOTO MiACHIIOITh npukMeTHuku lame, dead, tomi sk
YCIIIHY, 30KpeMa 3aMOKHOTO TMOJITHYHOTO Jisda, mopiBHiooTh 3 fish, cat, y
KOHBEPIeHIII 10 SIKUX BUCTynaroTh big, fat: big fish in a small pound (sadxciusa
nepcona micyeso2o macumaoy), a fat cat (bazama i npusinelosana 10OUHA).

OnwucoBuii  mepekiaj 3acTOCOBYIOThH  HaMuacTilllie TPH  BIATBOPEHHI
HAI[IOHAIBHO CaMOOYTHIX BHUCIIOBIB, MOBHMX peaiid, fKl IMOB’A3aHI 3 CIIOCOOOM
MUCIIEHHS HApOTy, IEBHUX WOTO TPAJUIIIN Ta OCOOIUBOCTEN aHTJIOMOBHOI KYJIBTYPH.
Jlauuii TUI miepeBaXka€ y Haimiii BUOIPIY, 110 3yMOBJIEHO PI3HOIO MEHTAJIBHICTIO Ta
KYJIETYPHOIO CHIQ/IIIMHOIO0 YKPATHCHKOTO Ta aHTITIHCHKOTO HAPO/IiB.

Tak, BUCTTOBIIOBAHHS MMCHbMEHHUKIB TaKOK MOMOBHUIU (HOHA Ppa3eoiorii B
AHTTIMCHKIM MOBI Ha MO3HAYEHHS PHC Xapakrepy, A0 npukiany: Jack of all trades
is a master of none (6ce ymio nompowKu i Hivo20 000pe), BIIEpIIE 3 SIBUBCS Y
1612 pomi B KHM31 aHTIIUCHKOTO TUChbMeHHUKA Jlxkeddpes Minmyna i onucye
HeBMily moauHy. llle ognum npukiagoM ¢paszeosnoriamy, SKHU MOXOAUTH 3
XYyJIO)KHBOI JIiTepaTypu, € Bupasz man Friday (sipnuti dpye), mo 3amo3udeHuit 3
pomany Haniens [edo «PoGinzon Kpy3o», B SIKOMy ONUCYEThCS BIpHUW APYT

TOJIOBHOTO repost Ha iM s [’ sITHUTIA.
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[HIIUM KepenioM Gpaszeosiori3MiB € 3ar03WUYeHHs], IKI MOXKYTh 3 SBUTHUCS Y
MOBI SIK YHACHIJOK TEpeKiaay, Tak 1 B OpPUTIHAIBHOMY BUIJISAL, 11O MEPIIOI0
Yeproro MOoB’A3aHO 3B’ sI3KaMH MIX JIep)KaBaMH, 30KpeMa y JaHOMY BUIIaJKy BapTo
3rajjaTd Mojii MOJITUYHOTO XapakTepy, SK1 BIUIUBAIU TUM YM 1HIIMM YHMHOM 1 Ha
pO3BUTOK MOBH. [IpuKkiagoM Takux KpaiH MOXyTh ciyryBatu Opaniis ta [cnanis,
10 3yMOBJICHO OJIM3bKMM PO3TAIIyBaHHIM IUX KpaiH BigHOocHO Awurmii. [Ipote, y
Harrii BuOipIil Oysio 3HaAeHO (Ppa3eosiori3M, KU MOXOAUTh TAKOXK 13 STTOHCHKOT
MOBH, 3HAYEHHS SKOTO IMEpefaroTh OMMCcOBO. Tak, 10 MpuUKIamy, Gppazeosiorizm
head hancho (saxciusuti nmax, éequxa wuwKa, 201061ull) — 3 AIMOHCHKO1 hancho
(nidep epynu), sikui nipuBe3nu BiiicbkoBocaykO00BII CIIA, mo mnepedyBanu B
SAnonii Ta Kopeiy 1947-1953 p.

Takum 4YMHOM, 3a JOMOMOTOI0 KITBKICHOTO aHajidy BHOIpKH, HaMu Oyio
BCTAHOBJICHO OCHOBHI JIKepejia TOXO/KEHHsS (hpa3eosori3miB, MO 300pakeHi
Ha Puc. 1. BinnmoBigHO 10 pE3yNbTaTiB aHaTi3y, Ha (hpa3eosIori3Mu, siKi MOXOIATh 3
po3MoBHOT MoBH Ta biOmii mpumamae mo 27% JIEKCHYHHX OJIWHUIL BUOIPKH.
®pazeosiorizaMu, JKepesnoM sikux € cdepa Oi3Hecy ctaHOBUTH 23%. Haiitmentn
MOKA3HUKH y TaKUX TpymHax, siK XyI0KHS JiTepaTypa Ta BiAIajeH] 3amo3udeHHs, 1
HamuyoTh 18% 1 5% BianoBigHO.

BignaneHi
3ano3uyeHHa 5%

Po3amosHa moea
27%

BignoaneHi
3ano3uyeHHa 5%

Cibepa BizHecy
23%

Bibnia
27%

Puc. 1. ETumonoris ¢pa3eosnorizmMiB Ha MO3HAYECHHSI PUC JTIOUHU
BucHOBKH Ta nepcneKTHBYU MOJAJIBLIINX JA0CHiIKeHb, OTXKe, K TTOKA3aJI0
Hallle JOCJIDKCHHS, (pa3eosiori3MU Ha TMO3HAYEHHS pPHUC JIIOJUHA MAarOTh

HAJ3BUYAIHO Pi3HY €TUMOJIOrio. Po3yMiHHS 3HauYeHHS (Ppazeosiori3MiB KpUETHCS
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y JDKepenax iX TIOXO/DKEHHs. Y IpoaHali3oBaHid BUOIPII 3YCTPIYAIOTHCSA
dbpazeosoriaMu  010JIMHOTO Ta AHTUYHOTO IIOXOJDKCHHS, TIE€BHA KIJIBKICTh
¢dpaszeonori3mMiB MOMOBHUIACH 3aBISKA PO3MOBHIM MOBI. Takox ciii 3ayBa>KuTH,
10 y BUOIPI MPUCYTHI (Dpa3eoiori3Mu, SIKI MOXOJATh 3 XYJI0XKHbOI JITEPaTypH,
chepu OizHecy Ta TOMITHKH. HaWMEHIT THUIOBUM JKEPEIIOM TOXOIKCHHS
JIEKCUYHUX OJMHUIb BUOIPKU € 3aMO03WYEHHS 3 TEPUTOPIAIbHO BIJJATICHUX KPaiH,
30kpemMa 3 SAmnoHii, B ocHoBHOMY (oHIM (Ppazeosiorii aHrIiChKOi MOBHY TIOB’ s13aHi 3
TaKMM MOBaMHU SIK: 1CIIAaHChKA, 1TaJiiChKa Ta JesK1 KJACUYHI MOBH.

®pazeonori3Mu  BBKAIOTbCS OJHUMH 3 HaWOUIbIl  crienupiyHUX 1
HaIllOHAJIBHO caMOOYTHIX OJWHHUIIb aHTJIIMChKOI MOBH. CaMe y HUX BIJTOMBAETHCS
ICTOpIS HApoOJly, CBOEPIAHICT MOro KyJbTypH, NOOYTY, Tpaguliid, YSBICHHS
JIOJMHA TPO HABKOJIMIIHIA CBIT Ta CBOEPLAHICTH MOro CBITOOAYEHHS.
Pi3HOMaHITHI 3a CBO€O (POPMOIO Ta 3HAYEHHSIM, CTUIBOBUM 3a0apBIEHHSIM Ta
OOpa3HICTIO 11l OJMHHUII CTAHOBJIATH BEJIMKUN IHTEpEC I MEpeKiIaJ03HABCTBA.
Tpynsoun nepekiany (pas3eosioriamis, Mepii 3a BCe, MOB’sA3aH1 3 pO301>KHOCTSIMU
OyZI0OBU aHTJIINCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB, @ TaK0 OCOOJMBOCTSIMU 000X KYJBTYD,
3YMOBIICHUX PI3HOIO ICTOPI€I0 PO3BUTKY M CTAHOBIICHHS.

[lepcnexktuBy BOauaeMo y  MOJAIBIIOMY  JIOCHIDKEHHI  JIGKCHKO-
CEMaHTUYHUX, TUIOJOTTYHUX, (DYHKIIOHATILHUX OCOOJMBOCTEN (Ppa3eoJiori3MiB 3
PI3HUMH KOMIIOHEHTAMH Ta iX €TUMOJIOTII B aHTJINACHKIN Ta YKpaiHChKil MOBax B
MeXax MepeKIIaf03HaBUOTO acleKTy.
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